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meaning explanation; word collocations and comparison are used for usage
explanation; morpheme analysis, imagination, association and repetition are
used for expanding, practising and reviewing vocabulary. These methods, if used
in a complex, promote vocabulary teaching.

Keywords: Ukrainian students, elementary and pre-intermediate students,

vocabulary teaching methods, to master Chinese vocabulary.
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Nakonechna Liliia Vasilievna
Master of Sciences, teacher of the Chinese language and Literature,

Foreign languages courses “Interlingua”, Odessa, Ukraine

PERCEPTION SKILLS AT THE LESSONS OF CHINESE WHILE
DEVELOPING LISTENING AND READING SKILLS

Perception skills are those skills in which we receive language. Those
skills are: Reading and Listening. And they involve active participation on the
part of the reader or listener. Students can cope with a higher level in receptive
skills than they can with language production. Linguists distinguish two types of

reading.
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Extensive reading (or free reading, book flood, reading for pleasure), is a
way of language learning, through large amounts of reading. As well as
facilitating acquisition and learning of vocabulary, it is believed to increase
motivation through positive affective benefits. Extensive reading on the other
hand, involves reading of large quantities of material, directly and fluently. It is
treated as ameansto an end. It may include reading simply for pleasure or
reading technical, scientific or professional material. This later type of text,
more academic, may involve two specific types of reading, scanning for key
details or skimming for the essential meaning. A relatively quick and efficient
read, either on its own or after scanning or skimming, will give a global or
general meaning.

Intensive reading is slow, careful reading of a small amount of difficult
text — it is when one is "focused on the language rather than the text". Intensive
reading is used to teach or practice specific reading strategies or skills. The text
is treated as an end in itself. Intensive reading = Reading for detail = Accurate
reading.

Intensive Listening is when we listen to specific information while
extensive listening is listening to the gist or summary of a text.

Extensive Listening is a way to improve listening fluency. It involves
listening to (or being involved in) massive amounts of text, text which learners
can understand reasonably smoothly and high levels of comprehension.

Detailed comprehension work gives students a good opportunity to study
the finer points of the text and so learn more about how the language is used.
Intensive reading / listening is typically used with short sections or sentences
when we need to understand or study information or language use in detail.

These are some typical tasks to teach reading and listening skills.

e Identifying the topic: good readers and listeners are able to pick up the

topic of a written or spoken text very quickly. With the help of their own

119


https://en.wikipedia.org/wiki/Language_learning

schemata they quickly get an idea of what is being talked about. This ability
allows them to process the text more effectively as it progresses.

e Predicting and guessing: both readers and listeners sometimes guess in
order to try and understand what is being written or talked about, especially if
they have first identified the topic. Sometimes they look forward, trying to
predict what is coming; sometimes they make assumptions or guess the content
from their initial glance or half-hearing - as they try and apply their schemata to
what is in front of them. Their subsequent reading and listening helps them to
confirm their expectations of what they have predicted or to readjust what they
thought was going to happen in the Light of experience.

e Reading and listening for general understanding: good readers and
listeners are able to take in a stream of discourse and understand the gist of it
without worrying too much about the details. Reading and listening for such
‘general’ comprehension means not stopping for every word, not analysing
everything that the writer or speaker includes in the text. A term commonly used
in discussions about reading is skimming (which means running your eyes over
a text to get a quick idea of the gist of a text). By encouraging students to have a
quick look at the text before plunging into it for detail, we help them to get a
general understanding of what it is all about. This will help them when and if
they read for more specific information. Gist reading and listening are not 'lazy'
options. The reader or listener has made a choice not to attend to every detail,
but to use their processing powers to get more of a top-down view of what is
going on.

e Reading and listening for specific information: in contrast to reading
and listening for gist, we frequently go to written and spoken text because we
want specific details; we may listen to the news, only concentrating when the
particular item that interests us comes up.

e Reading and listening for detailed information: sometimes we read and

listen in order to understand everything we are reading in detail. This is usually
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the case with written instructions or directions, or with the description of
scientific procedures; it happens when someone gives us their address and
telephone number and we write down all the details.

Key words: receptive skills, reading, listening, extensive reading and
intensive  reading, formal exercise, intensive listening, extensive

listening, communicative exercise.
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PEDAGOGICAL CONDITIONS FACILITATING PROFESSIONAL
AND SPEECH TRAINING TARGETED FOR THE FUTURE
TRANSLATORS OF THE CHINESE LANGUAGE

The article is devoted to the study of efficient linguo-methodical,
psychological and pedagogical conditions facilitating professional and speech
training targeted for the future translators of the Chinese language within
university pedagogical education. The phenomenon “pedagogical conditions
facilitating professional and speech training targeted for the future translators-
orientalists” is analysed; the main pedagogical conditions enabling a

resultative training are specified.
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